ВВЕДЕНИЕ

 В мире насчитывается более 2000 языков, но профессиональная терминология существуешь лишь на 60 языках, это примерно 300 профессионально-предметных полей, или отраслей.
 Наиболее развиты терминологически русский, английский, французский, немецкий, итальянский и испанский языки, т.е., языки межнационального общения.
 Существуют наука – общая теория терминологии, которая регулирует создание и употребление терминов, входящих в отдельные или частные терминологический системы.
 Терминология как совокупность терминов составляют различные типы специальной лексики.
 В развитие общей теории терминологии русского языка внесли большой вклад такие учёные, как Г.О. Винокур, В.П. Даниленко, С.И. Коршунов, Д.С. Лотте, С.И. Ожегов, А.А. Реформатский, А.В. Суперанская, С.А. Чаплыгин и др.
 Прогрес науки, искусства, производства всегда сопровождается появлением специальных слов для обозначения изучаемых объектов.
 По мнению А.А.Реформатского, в развитии наук язык не играет роль случайного ингредиента, а входит структурным элементом в существо науки. Чем наука «научнее», тем больше вес языка в ёё структуре, язык входит в науку прежде всего терминологией. В отличие от повседневной, обыденной лексики терминология имеет социально-обязательный характер.
 В каждой отрасли знания в период терминотворства( а он практически постоянен) происходит накопление тематически объединённых специальных слов.
 В большинстве случаев терминологические системы имеют ряд общих черт, поскольку формируются из лексического материала того языка, на котором говорят «учёные», создающие данную терминологию.
 Автор «Толкового словаря русского языка» Д.Н. Ушаков дал следующее толкование слову «термин»:
 ТЕРМИН( от лат. Terminus «предел, граница») – 1. В формальной логике – понятие, выраженное словом(филос.); 2. Слово, являющееся названием строго определённого понятия || специальное слово и выражение, принятое для обозначения чего-нибудь  в той или иной среде, профессии.
 Учёные в разные годы давали определение понятию «термин» по-разному: специальное слово( или словосочетание), принятое в профессиональной деятельности и употребляющееся в особых условиях; словесное обозначение понятия, входящего в систему понятий определённой отрасли профессиональных знаний; основной понятийный элемент языка для социальных целей.
 Слово « терминология», в свою очередь, обозначает совокупность или некоторое неопределённое множество терминов-слов вообще; совокупность терминов( понятий и названий) какой-либо определённой отрасли знания( медицинская, химическая, лингвистическая, географическая, философская и др. терминологии; учение об образовании, составе и функционировании терминов вообще; учение об образовании, составе и функционировании терминов определённой отрасли знания, употребляющихся в определённом языке, и их эквивалентах в других языках; общее терминологическое учение.
 Игнорируя некоторые расхождения позиций, основные точки зрения на терминологию как совокупность терминов можно сформулировать следующим образом:
1. Терминология – составная часть лексики литературного языка;
2. Терминология образует автономный раздел лексики национального языка, имеющий мало общего с литерат. языком;
3. Терминология – вообще не язык, а система искусственно созданных знаков.

Большинство учёных склоняются к мнению, что словарный состав любого языка делится на общую и специальную лексику.  В отличие от общей лексики, специальная лексика не имеет общего употребления и понятна лишь тем, кто занят в той же области. Профессиональное знание, обучение, подготовка требует овладения соответсвующей специальной лексикой, состоящей из соответствующих терминов.
 Развитие любой отрасли знания обязательно влечёт за собой развитие терминологии, поэтому терминологическая работа не может быть никогда закончена. На каждом этапе проводится лишь известная систематизация терминов, продиктованная необходимостью достижения взаимопонимания  специалистов внутри отрасли на данном языке и при межотраслевых и межъязыковых контактах.
 Появление, накопление и использование новых терминов А.А. Реформатский назвал терминотворчеством. Оно включает в себя слудующие основные виды: терминологизацию( использование в качестве термина готового слова своего языка); терминообразование на базе родного языка при помощи грамматических и морфологических реконструкций слов; терминозаимствование ( использование в качестве термина готового слова чужого языка); конструирование терминологических неологизмов на базе терминоэлементов из разных языков. 


Глава 1
Терминология как раздел науки о языке.

Истоки  терминологии находятся рядом заложенными греками ещё в середине 1 тысячелетия до н.э. основами наук. Из их споров родились начала логики, риторики, диалектики, математики, физики, философии и некоторых других наук.
 Собственно терминология имеет свои категориальные понятия, свои термины: понятие, термин, система, модель, терминоэлемент, поле, подъязык, номенклатура, символ, аббревиатура и целый ряд других.
 В терминологии выделяются следующие, принципиально разные аспекты деятельности, каждый из которых невозможен без остальных:
а) создание новых терминов в несуществовавших полях науки и техники;
б) пересмотр уже существующих терминов и создание недостающих единиц;
в) стандартизация терминов и терминосистем в уже существующих отраслях знания;
г) закрепление результатов проделанной работы в виде списокв, схем, диаграмм;
д) создание терминологических словарей;
е) разработка и принятие терминологических стандартов;
ж) машинная обработка текста;
з) создание терминлогических банков.
 Термин – это, прежде всего, имя понятия единого в своеё данности.
 Существует ряд отраслей знания( медицина, химия, биология), специальный язык которых создаётся параллельно на национальной и латинской основе. При отсутствии в одном языке лексической единицы, адекватно передающей какое-либо понятие, её заимствуют из параллельного языка.
 Каждый класс слов, входящих в состав специальной лексики, имеет свои индивидуальные черты. Спациальная лексика характеризуется следующими особенностями:
 1) вторичным использованием лексический единиц, развившимся на основе их первоначального общего употребления;
2) специальным созданием искусственных обозначений;
3) ограниченностью сферы употребления;
4)невозможностью прямого перевода на другие языки;
5) невозможностью произвольных замен отдельных элементов без согласования с традицией отрасли;
6) своеобразным отношением к таким общеязыковым явлениям, как полисемия, омонимия, антонимия и др.
 Но самое важное отличие слов специальной лексики от слов общей лексики заключается в том, что специальное слово не может быть понято без предварительного знакомства с предметом, который оно обозначает.
 Терминология как некоторый массив специальных слов относится не к литературно нормированному, а к профессионально нормированному языку.
 Например, термин «аспирин» стал принадлежностью литературного русского языка, а в фармакологии он обозначается как «ацетилсалициловая кислота». «Аспирин» потерял свою актуальность в профессионально нормированном языке.
 А.В. Суперанская считает, что понятие подъязык можно определить как систему искусственно культивирующих тематически организованных специализированных языковых средств, меньшую по объёму, чем национальный язык, и занимающую в нём подчинённое положение.
 Уже примерно с середины 20 века терминологические зыки пополняются главным образом за счёт специальной лексики, особенно в новых и стремительно развивающихся отраслях науки, производства и культуры( программирование, компьютерная отрасль, веб – дизайн и др.)
 В каждом национальном языке подъязыков специальной лексики столько, сколько отраслей знания и производства представлено в стране. Так, например, в русском национальном языке, кроме разговорного и литературного, представлены подъязыки химиков, энергетиков, физиков, математиков, географов, текстильщиков, строителей, астрономов и т.д. В каждом из них могут встретиться , казалось бы, одни и слова, например:
Лайка – 1. Кожа, выделанная главным образом из шкур овец и коз;
2.-лайки- породы охотничьих и ездовых собак;
3. – Лайка- кличка отдельной собаки;
4. – «Лайка» - сорт выпускавшихся в течении ряда лет сигарет.

Подушка – 1. – наволочка, набитая перьями, пухом, волосоми и т.д., которую кладут под голову или на сидение; 2. – специальная опора, принимающая на себя давление: бетонная подушка; 3.- подушковидные растения со множеством коротких побегов и мелкими листьями, внешне напоминающими подушки.
 Это ни в коем случае не одно слово в разных функциях и значениях. Сфера употребления и происхождение таких лексических единиц разошлись настолько далеко, что они стали омонимами.
 У них иная сочетаемость в предложении, разные слова образовательные возможности. Например, «лайка» как вид кожи не имеет множественного числа, а « лайки» как название нескольких особей собак часто употребляются в форме множественного числа. Таким образом, лексически одно и то же оказывается в специальном употреблении разным.
 Однако к специальной лексике не относятся слова, принадлежащие к узким территориальным диалектам, арготизмы, жаргонизмы – особенные, броские, модные словечки, характерные, в основном для молодёжных групп.
 Архаизмы и неологизмы тоже не относятся к специальной лексике, поскольку используются в качестве выразительных средств внутри определённого жанра.
 Однако в научную терминологию иногда включаются термины с элементами старо- и церковнославянского языка в таких формах, которые для литературного языка считаются устаревшими, архаическими: здравоохранение, хладостойкий, градостроительство и др.
 Терминологию моды и дизайна составляют интернациональные и позднее развившиеся в них национальные понятия. Так, наряду с общеизвестными международными терминами «ковбойка», «жабо», «жакет», «парик», «шиньон», «плюш», «помпон», «портмоне», «портсигар», «пуловер», «джемпер», «одеколон» и т.д., полноценно употребляются русские термины: епанча( круглый в покрое пллащ из сукна или войлока без рукавов, а с конца 17века – с длинными прямыми рукавами), корзно(плащ без рукавов, с застёжкой на правов плече), обора( верёвка из пеньки, льна или кожаный ремешок для подвязывания локтей), рубаха( часть русского традиционного костюма), казаки(сапоги, вошедшие в моду после появления в Париже русских казаков), бармы( круглый широкий воротник, расшитый камнями, принадлежность царского облачения, застёгивался сзади на пуговицы), валенки( зимняя обувь в виде сапог из войлока, выбитого и спресованного на специальной колодке), душегрея( женская верхняя распашная одежда на коротких широких бретелях, надевалась поверх сарафана) и пр.
 Одним из основных примеров сздания терминов является заимствование термина из другого языка с сохранением или спецификацией его основных параметров, на чем стоит остановитться особо.
 Заимствование широко используется в самых различных отраслях науки, производства и искусства.
 Возвращаясь к терминологии моды и дизайна, следует отметить наличие и в ней большого числа разнообразных заимствований. Так, например, термин «галстук» означает «полоска ткани для ношения на шее». Заимствован из немецкого языка Halstuch и образован из двух слов: Hals «шея» и Tuch «платок», «кусок ткани». Термин « трюмо» во французском языке обозначает «высокое зеркало, обычно стоящее в простенке». T`rium первоначально просто обозначало «простенок».
 В музыкальной терминологии более 70% терминов заимствованы из других языков.
Слово «дирижёр» образовалось из французского глагола diriger – «управлять, направлять, руководить».
 Термин «оперетта» пришёл из итальянского языка, operetta означает буквально «маленькая опера». Термин «опера», в свою очередь, в итальянском буквально – «труд, дело, сочинение».  Стоит вспомнить о том, что опера – жанр синтетический, в ней гармонично сочетаются музыка, вокал и драматическое искусство, а зачастую и балет. «Сюита», заимствованная из французского языка, означает «ряд связанных между собой и последовательно развивающихся событий, составляющих содержание произведения», т.е., сюита как бы предваряет события приближающегося действия.
 Серенада…Так назывались музыкально – воккальные проивзедения, исполнявшиеся вечером или ночью на улице( итальянское выражение «al sereno» означает « на открытом воздухе»).
 Интересно происхождение термина «оркестр». В Древней Греции orchestra называлось место перед сценой, на котором помещался хор. И лишь намного позже оркестром стали называть большие ансамбли музыкантов.
 В лингвистике как отдельно взятой науке о языке, активно развивающейся во всех странах, существует огромное количество терминов, заимствованных из многих языков. Так, «аббревиатура»( от латинского brevis – краткий) обозначает слово, образованное из названий начальных букв или начальных звуков слов, входящих в исходное словосочетание( НБУ – Национальный банк Украины, МВД – Министерство внутренних дел).
 «Информация»( от лат. Informare – изображать, составлять понятие о чём-либо, сообщать) – сведения, содержащиеся в конкретном высказывании и представляющие собой объект передачи, хранения, переработки, воспроизведения.
 Термин «морфология»( от греч. Morphe – форма + logos – учение) означает серьёзное грамматическое учение о структуре слова, формах словоизменения, способах выражения грамматических значений, а также учение о частях речи и присущих им способам словообразования. В свою очередь, существует термин «морфема» ( от греч. Morphe – форма), означающий значимую часть слова, далее уже неделимую( основа, аффиксы). Термин «синтаксис»( от греч. Sintaxis – составление) имеет два основных значения: 1. Раздел грамматики, изучающий строй связной речи и включающий в себя две основные части – учение о словосочетании и учение о предложении. 2. Учение о функционировании в речи различных лексико-грамматических классов слов, т.е., частей речи.
 Такая серьёзная наука как литературоведение, естественно, имеет свою обширную терминологию, в том числе и заимствованную.
 Термин «жанр»( от франц. Gonre – род, вид) в современном литературоведении употребляется в различных значениях. Некоторые учёные в соответствии с этимологией слова называют так литературные роды: эпос, лирику и драму. Другие под этим термином подразумевают литературные виды, на которые делится род( роман, новость, рассказ, поэма, эссе и др.). Это толкование является, пожалуй, более распространённым.
 Термин «лирика»( от греч. Liricos – поющийся под звуки мира) означает один из трёх основных родов художественной литературы. Ещё Гегель считал, что предметом изображения в лирике является духовная жизнь человека, мир его идей и чувств.
 Термин «поэма»( от греч. Poiein – творить, poiema – творение) трактуется как большая форма миро-эпического жанра, стихотворное произведение с сюжетно-повествовательной организаций, повесть или роман в стихах.
 «Рифма»( от греч. Rhythmos – соразмерность) означает повтор отдельных звуков или звуковых комплексов, связывающих окончания двух или более строк.
 Термин «кульминация»( от лат. Culmen – вершина) означает высшую точку напряжения и развития действия художественного произведения.
 «Стих»( от греч. Stichos – ряд, порядок, строй) является термином, имеющим два основных значения: 1. Система речи, обладающая в отличие от прозы, той или иной последовательно произвольной симметричностью звучания. Кстати « симметрия» происходит от греческого слова symmetria, означающего соразмерность, полное соответствие в расположении частей целого относительно средней линии, центра.
2. Единица стихотворного ритма. Словосочетание «устное народное творчество» в последнее время повсеместно заменяется одним словом «фольклор»( от англ. Folk – народ, lore – мудрость). Эот термин после широкого распространения в Англии, США, ранции пришёл и в русское литературоведение.
 Таким образлом, целесообразно сделать вывод, что заимствованные термины глубоко проникли в терминологию различных подъязыков русского языка и являются одним из основных источников её пополнения.





Глава 2
Особенности терминологии веб-дизайна
Время не стоит на месте, появляются, как уже упоминалось, новые науки, отрасли, направления, в них появляются новые понятия и определения и, естественно, формируются новые подъязыки. Термины, составляющие эти подъязыки, появляются из разных источников.
 Стоит рассмотреть такую достаточно новую отрасл как веб-дизайн, терминология которого формируется, в основном, на базе английского языка, учитывая новые словообразования.
 В процессе победно шествующей по миру поголовной компьютеризации веб-дизайн приобрёл своё, достаточно серьёзное значение.
 Что же такое – веб-дизайн ?
Разные специалисты трактуют термин, обозначающий это понятие, по-разному. Веб-дизайнер — сравнительно молодая профессия, и профессиональное образование в области веб-дизайна в России пока не распространено. В связи с увеличением спроса на представительство в Сети растёт и спрос на дизайн сайтов, увеличивается количество веб-дизайнеров. В настоящее время услуги веб-дизайна предоставляют как веб-студии, так и частные лица (веб-дизайнеры, являющиеся фрилансерами). Другие серьёзные исследователи новой отрасли, например, Якоб Нильсен, дают своё определение веб-дизайна: Веб-дизайн (от англ. Web design) — отрасль веб-разработки и разновидность дизайна, в задачи которой входит проектирование пользовательских веб-интерфейсов для сайтов или веб-приложений. Веб-дизайнеры проектируют логическую структуру веб-страниц, продумывают наиболее удобные решения подачи информации и занимаются художественным оформлением веб-проекта. В результате пересечения двух отраслей человеческой деятельности грамотный веб-дизайнер должен быть знаком с последними веб-технологиями и обладать соответствующими художественными качествами. Большую часть специалистов, работающих в области дизайна, обычно концентрирует в себе такое творческое образование, как студия дизайна. А «Википедия», которую читают практически все пользователи компьютеров, даёт своё толкование этому термину: Веб-дизайн — вид графического дизайна, направленный на разработку и оформление объектов информационной среды интернета, призванный обеспечить им высокие потребительские свойства и эстетические качества. Подобная трактовка отделяет веб-дизайн от веб-программирования, подчеркивает специфику предметной деятельности веб-дизайнера, позиционирует веб-дизайн как вид графического дизайна. В настоящее время под термином веб-дизайн понимают именно проектирование структуры веб-ресурса, обеспечение удобства пользования ресурсом для пользователей. Ниже следует толкование основных терминов, относящихся, в большинстве случаев, к веб-дизайну:
1) Веб-узел
Набор связанных веб-страниц, рисунков, документов, файлов мультимедиа и других файлов, сохраненных в общем каталоге на веб-сервере.

2) Векторная графика
Рисунки, которые создаются по математическим описаниям, определяющим положение, длину и направление линий. Векторные рисунки представляют собой семейство линий, а не набор точек или пикселов. См. также растровая графика.


3) Виртуальный сервер
Семейство файлов и других служб размещения, работающее как отдельный сервер, но не связанное с конкретным сервером. Каждый виртуальный сервер имеет собственное доменное имя и IP-адрес и отображается как отдельный веб-узел. Веб-сервер, поддерживающий виртуальные серверы, называют многоузловым веб-сервером.  



4) Консалтинг
Консультирование производителей, продавцов, покупателей в сфере технологической, технической, экспертной деятельности. Услуги по исследованию и прогнозированию рынка, разработке маркетинговых исследований.



5) Путь
Часть URL-адреса, определяющая папки, в которых содержится файл. Например, URL-адрес http://www.antula.ru/image/image.jpg содержит путь /image/.
 

6) Сервер
Компьютер в сети, предоставляющий доступ к файлам и другим ресурсам, также находящимся в сети. В Интернете сервером называют компьютер, на котором размещаются веб-страницы и который отвечает на запросы веб-обозревателей.

7) Таблица каскадных стилей (CSS)
Спецификация HTML, разработанная консорциумом World Wide Web, определяющая для разработчиков веб-страниц способы присоединения стилей к этим страницам. Таблицы стилей определяют внешний вид и форматирование содержимого на веб-страницах и предоставляют более широкие возможности управления отображением содержимого в веб-обозревателях.


8) Тег HTML
Текстовая строка, заключенная в угловые скобки (<>), указывающая тип, формат и параметры отображения элемента страницы.





9) Язык HTML
Hypertext Markup Language. Стандартный язык разметки документов в Интернете. Язык HTML является подмножеством стандартного обобщенного языка разметки SGML (Standard Generalized Markup Language). В нем с помощью тегов указывается, как в веб-обозревателях должны отображаться элементы страниц, такие как текст и рисунки, и как веб-обозреватели должны отвечать на действия, такие как активизация ссылки нажатием клавиши или кнопки мыши.





 

10) Хостинг (hosting)

Размещение и хранение веб-сайта клиента на сервере провайдера. Клиент получает в своё распоряжение доменное имя (Например, MirHostinga.ru), дисковое пространство на сервере для размещения сайта, а также возможность использования ресурсов сервера для нормального функционирования сайта (MySQL, PHP, PERL, SSI и т. д.).




11) Dedicated (Аренда сервера)

Предоставление клиенту выделенного сервера в аренду.

12) Хостинговая компания

Компания, предоставляющая услуги хостинга в Internet.

 

13) Доменное имя

Легко запоминающийся адрес веб-сайта, заменяющий сложный числовой IP-адрес. Наиболее распространены домены второго (mirhostinga.ru) и третьего (название.spb.ru) уровня.

14)Трафик

Объём входящей и исходящей информации между сервером и пользователями.

15) Дисковое пространство

Количество мегабайт на веб-сервере, выделенное для хранения веб-сайта.

16) Электронная почта (E-mail)

Сетевая служба, позволяющая пользователям обмениваться между собой электронными сообщениями. Для отправки и приема электронных сообщений по E-mail используют либо веб-интерфейс, либо специальные почтовые программы (Outlook Express, The Bat и др.).

17) Почтовый ящик

Адрес пользователя электронной почты, состоящий из имени пользователя и доменного имени сервера, разделенных между собой знаком «@». Например, mail@mirhostinga.ru



18) вебмейл

Система, обеспечивающая доступ к электронной почте через веб-интерфейс с помощью браузера.

19) Email forwarding (переадресация почты)

Автоматическая переадресация электронных сообщений на другие почтовые ящики.



20) SSI (Server Side Includes)

Интернет технология, суть которой состоит в обеспечении вставок в HTML-документ специальных директив, которые указывают серверу на выполнение определённых действий. С помощью SSI-директив можно создавать динамические веб-страницы, выводить на экран текущую дату, сведения о пользователе и т. д.

21)PHP

Язык программирования, позволяющий создавать динамические веб-страницы.

22) CGI (Common Gateway Interface)

Спецификация, позволяющая программам запускаться на веб-сервере. Программы CGI создаются с помощью языков программирования Perl, C, Visual Basic и др.










23) Backup

Резервное копирование и восстановление файлов веб-сайта.

24) Crontab

Возможность выполнения различных задач в определенное время. Например, запуск скрипта или программы.

25) Паролирование директорий

Возможность закрепления за отдельной директорией веб-сайта собственного пороля.

26)Log-файлы

Файлы, расположенные на серверы, хранящие статистику веб-сайта.

27) Поддомен

Специальный домен, создаваемый, в основном, для выделения отдельного раздела веб-сайта. Например, название_раздела.фирма.ru



28) Хит (Hit)

Загрузка пользователем веб-страницы

29) Браузер (Броузер, Browser)

Программа, предназначенная для просмотра веб-страниц (MS Internet Explorer, Netscape Navigator, Opera и др.).

Терминология веб-дизайна, в связи со стремительным развитием этой отрасли, постоянно пополняется и растёт, поэтому специалистам, работающим в этой отрасли, следует постоянно следить за этим, своевременно и в необходимых местах используя эти термины.

Заключение

Терминологическая лексика – это особый слой специально культивируемой лексики, способствующей развитию науки и культуры народа. Поэтому он нуждается в систематическом пересмотре и упорядочении на интернациальном уровне.
 Терминологическая лексика входит в профессиональные языки для специальных целей, формируя их основу. А.В. Крыжановская считает необхож=димой неологизацию терминологии, поскольку традиционные, а иногда и устаревшие термины могут сковывать мышление исследователя.
 Все это относится и к веб-дизайну. Пока ещё в новой отрасли нет устаревших терминов, но, в связи со стремительным её развитием, ожидается как появление всё новых и новых терминов, так и возможное устаревание некоторых уже существующих. Весь процесс деятельности веб-дизайнера сводится к следующему:необходимо получить результат. Конечным продуктом работы веб-дизайнера является дизайн-макет: картинка, представляющая предполагаемый будущий внешний вид страниц сайта, размером приблизительно 960х640 px (пикселей) — размер, соответствующий среднему стандарту, связанный с необходимостью дальнейшей привязки к разным разрешениям экрана монитора. Картинка эта является многослойной, где, на усмотрение дизайнера, почти каждая деталь — отдельный слой, приложенный к другим слоям-картинкам, за счёт чего может легко выполняться доработка, замена, перекомпоновка и другие задачи. В зависимости от идеи и целей макет может включать фотографии, сложные коллажи, иллюстрации, текстовые слои, уникальные иконки. Для главной страницы и внутренних иногда рисуются отдельные макеты с дополнениями или изменениями в соответствии с тематикой страницы. В результате изучения и осмысления работы веб-дизайнера сделать вывод: подъязык веб-дизайнера богат, специфичен, сложен. Термины, уже составляющие основу терминологии веб-дизайнера, органично вживаются а основную лексику специалиста данной отрасли и имеют важное значение в обеспечении продуктивной деятельности веб-дизайнеров.
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